4alTCA OT COBPEMEHHbIX, XOTH PALA BOMPOCUTENIbHBIX MECTOMMEHHbIX Ha-
peunii (wherein, whereat, wherefore, whereto, whence, whither) nepewnn
B paspAf apxanmyHblX U B COBPEMEHHOM AManore He ynotpednsatoTcs.

Ha Haw B3rnag, npefcraBnseT MHTepPecC CPpaBHEHUE AaHHON KauecTBEHHO-
KOMMYEeCTBEHHOI AncTpnbyumn CC3S B paHHEHOBOAHTIMACKOM AManore ¢ nx
NpeAcTaBNeHHOCTbIO B COBPeMeHHOM PP B xo4e fanbHeliLlero nccnefoBaHus.
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M. B.BoHaapeHKo
CamapcKuii rocygapcTBEHHbI YHUBEPCUTET

CEMAHTUNYECKME N ®YHKHNOHAABLHO-
MPAFMATUNHECKNE XAPAKTEPUCTUKU
cyummectTBMTeObHbIX-CMHOHMWMOB,
OBO3HAHAKOWNX MOHATUNA PAYHbI N ®AOPDI
B AHITIMNCKOM A3bIKE KAHAAbI

CnoBapHblii cOCTaB KaHafCKOro BapmaHTa aHrAMIACKOro fA3blka OT-
pakaeT cneunduyeckyo KaHafCcKyto cpedy, a TakXKe A3blKOBble KOHTaK-
Tbl @aHr/N0KaHafLes, NPUHLMUMINANBHO OT/IMYHBIE OT A3bIKOBbIX KOHTaK-
TOB NpefCcTaBuTeNei 4pyrnx Hauuinm n HapoAoB, rOBOPALLMX HA aHrNiAC-
KOM fA3blKe. KaHafgCKUin aHTrMIACKMIA OTMYaeTCs MEHbLUEN, MO BblpaXKe-
Huto WN.MpuHrna, MoHonuTHocThHO [3. C.36], NOCKOMbLKY B pasHbIX peru-
OHax CTpaHbl OT UMEET pAS CYLLeCTBEHHbIX 0CO6EHHOCTEl Ha pa3HbIX A3bl-
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ecT&alNler/cara (bbl&nbara) obcLgHWH.

KOBbIX YPOBH$X, HO 0COGEHHO AABHO 3TU pa3nnymns NposBAAKTCA B IEKCU-
Ke, MOCKO/NbKY B Nepnog 3aceneHns KaHagbl aHrIMIACKME NOCeNeHLbl No-
pasHOMY UMEeHOBANN Te NPeaMeThbl UKW ABNEHUSA, C KOTOPbIMW OHU BNep-
Bble BCTPETU/INCL HAa HOBOM KOHTUHEHTe. Tem He MeHee KaHafCKWIA aHr-
NUACKNIA He ABNAeTCA Kakoi-To 6ecnopsfoyHoi cmecbto, (wonsarel
nHxLUre( [5. C. 7], hopmupyemoii No4 BANSAHUEM ABYX Hanbonee npecTux-
HbIX HOPM, 6PWUTaHCKOW M aMepuMKaHCKOM, HO BO MHOTOM pa3BKBaeTcs
MO CBOMM COBCTBEHHbBIM 3aKOHaM, YTO 0COBEHHO SIBHO NPOC/eXMBaeTCs
Ha leKCMYeCKOM YPOBHE, IeMOHCTPUPYIOLLEM OPraHUYHYH0 CBA3b 06Le-
HaLMOHaNbHOro aHr10KaHaACKoro cTaHAapTa U ero permoHasnbHbIX pas-
HOBUAHOCTEN.

C [pyroit cTopoHbl 6b110 6bl, BEPOATHO, He COBCEM MPaBU/IbHO pac-

CMaTpMBaTb /IEKCVKY KaHaACKOro BapuaHTa aHrIMMCKOro A3blka NCKIH0-
UMTE/bHO B €e COMOCTaB/IEHMN U NPOTMBONOCTAB/IEHUM C TEKCUKOWA Bpu-
TaHun 1 CLUA, Tak Kak 12400 eanHuy, KoTtopble HacumMtan M.lMepnay B
croBape KaHagm3MoB Y.3iBuca [2. C. 116], OTHIO4b He O4MHAKOBbLI MO
MPOUCXOXIEHUIO U (DYHKLMOHANBHO-ANATONMUYECKUM XapaKTepuCcTUKaM.
IMpw BCeli OTHOCKUTENbHON TOMOTrEHHOCTY peyun npeacTaBuTeneid cpegHe-
ro Kfiacca B ropofiax CTpaHbl, H/A B KOeii Mepe Heflb3s rOBOPUTb O NOJTHOWA
YHU(MKALMM CNI0BAPHOI0 cOCTaBa M yrnoTpebaeHns NeKCMYeCKnX efuHuL,
B KaHaackom aHrauniickom [4. C.168]. [eno gaxe He CTOMbKO B TOM, YTO
BCNEACTBYE A3bIKOBOW TONEPAHTHOCTM B KaHafCKOM BapuaHTe LONyCTu-
Mbl KaK BpUTaHCKMeE, TaK U aMepuKaHCcKue POpMbl, NEKCUYECKNE eANHU-
upl [1. C.4; 7], CKO/IbKO B BO3MOXHOCTSIX pa3HO06pa3HON HOMUHATWBHOV
BapMaTMBHOCTY B CAMOM HaLMOHaNbHOM BapuaHTe aHTIMACKOro A3blKa
KaHagpbl, ero nekcuke.

VcTopus KaHaACKOro aHrMCKOro cknafbiBanach TakK, YTO OYeHb
4acTo OAMH M TOT Xe 06BLEKT Nosyyan B pasHoe Bpemsa HECKOIbKO HOMMU-
HauuiA B pa3NMYHbIX pernoHax cTpaHbl. HoMuHauun, Hanbonee n3BecT-
Hble HA MHOTUX TeppuTOpUAX, TM60 0603HaAYEHUNSA, KOTOPLIM OTAAaBaNoCh
npegnoyTeHne B LLleHTpasibHOW NpoBuMHLUMK KaHaabl - OHTapuo, o06Ha-
PYXuBann yCTOWUYMBYIO TEHAEHUMIO K 3aKpPEneHuto B HaLWOHANbHOM
cTaHgapTe. X permoHanbHble CUMHOHUMbI, TEM He MeHee, TakXe JocCTa-
TOYHO W3BECTHbI BO BCEli CTpaHe U HEKOTOPble M3 HUX KOHKYPUPYIOT
BynoTpe6ieHnmn ¢ 06 eHaLMOHaNbHOW JOMUHAHTON. O603HaYeHns da-
YHbl 1 (hnopbl faloT Hanbonee MAAKOCTPATUBHbLIA MaTepuan Ans usyde-
HUA Pa3/INYHbIX TUNOB CUHOHUMWUYECKNX OTHOLLIEHWIA B NEKCUKE aHT -
CKOro f3blka KaHafbl, NOCKONbKY faHHble JICT npenMyLLecTBEHHO BKJIHO-
4alT HaLMOHaNbHbIE NEeKCUYeCKNe efAVHNULbI, NPUCYLLe UCKNOYNTESb-
HO KaHafCKoMYy BOKabynapy. Mogenm CMHOHMMUYECKUX OTHOLLEHWUIA MeX-
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Ay 06l eHaLMOHaNbHBIMM U PETUOHANBbHBIMU eAUHLAMM, OTpeeNseMble
A5 paccMaTpuBaeMbIX rpynmn, Hanbonee YeTKO U CUCTEMHO NpeacTaBs-
0T CEMaHTUYECKME OTHOLLIEHWS, XapaKTepHble 415 KaHafCKOM IOKaNbHO
MapKMPOBaHHO NEKCUKK B LIESIOM.

O603HayeHVe hayHbl

B faHHOW rpynne BblAENSOTCS Ha3BaHWA Kak AOMALIHUX, TaK WU Au-
KUX XXMBOTHbIX, KOTOpble 00beANHAIOTCA B 4OCTATOYHO C/I0XHbIE CUHO-
HUMUYeckue psagbl. Cpean HOMMHALWA JOMALLIHMX XXWBOTHbLIX 0CO60WA
CUCTEMHOCTbIO OTNINYAOTCA eANHULbI, 0603HaYaloLW e pasNuyHble BUAbl
cobak. CeMaHTUYECKME OTHOLIEHUSA MeXAY TaKMMU NIEKCUYECKUMU eau-
HULAMW B PErMOHaNbHOW aHrN0KaHa4CKOM peyn A0CTaTOYHO pPas3Hoo06-
pasHbl, XOTA MOAENN CUHOHUMWYECKNX CBA3el BeCbMa NMPOCTbl U MOTYT
6bITb CBefeHbl K ABYM Tunam: 1) CUHOHMMUYECKME PsAfbl, BKAKOYaOLme
CoBa W C/I0BOCOYETAHMA OLHOr0 apeana ¢ 06WeKaHaACKOW JOMUHAHT-
Hoi1: hare Indian dog (Northwest) -bear dog (Northwest) - crackie (General
Canadian) (maneHbkas cobayka, 4acTO XMBYLLAsS B MHAEACKMX [OMaXx);
2) CMHOHMMMWYecKue pafbl, BKKOYAKOLLME PETMOHANIbHOE CM0BO, MPOTHU-
BOMOCTaBNeHHOe 06LWeKaHaACKUM nekcmyeckum egmHuuam: wolf dog
(North) - Eskimo dog, Eskimo, husky, kingmik, malemute (General
Canadian).

Mpy nepBOM TUMNE CUHOHUMUYECKMUX OTHOLUEHUNIA KaXKAas HOMUHALMA
paga o61afaeT XapaKTepHbIMW CEMaHTUUYECKUMU XapaKTepucTukamu.
Tak, cnoBocoyeTaHue hare Indian dog oTpaxaeT yHKLMWOHaNbHbIe CBOI-
cTBa 0603HaYaemble XXMBOTHOr O, bear dog - BHelWHKE Npr3HaKK (C ANH-
HOW WepcTbio, 6yporo uBeTa), B TO Bpemsi Kak JOMUHaHTa psaga crackie
oTpaxkaeT 0CO6eHHOCTY NoBefeHUs (FPOMKUIA, peskuii na).

B CMHOHMMMNYECKOM psAfy BTOPOro TMna HOMWHATMBHAA LEHHOCTb
pernoHanbHOl efMHULbI 4OCTATOYHO HU3KA, TaK KakK B 00LieKaHafCKOM
cTaHfapTe UMeeTCs Lenblid pag 0603HaYeHUA TOro e NoHATUA. OgHako
HOMWHATMBHbIE NapameTpbl Y KaXA0ro CUHOHMMa pasnunyHbl: wolf dog
yKa3blBaeT Ha TO 06CTOATENLCTBO, YTO JaHHaa nopoga cobakm BOCXoAuUT
K BONKY; Eskimo (dog) cBuAeTeNnbCTBYET 0 TOM, YTO YacTo ycayramu aTux
cobak nonb3yetcsa ackumocskl; kingmik - aHrAnicKnin hoHeTUYeCKNn Ba-
pUaHT 3CKMMOCCKOr0 0603HauYeHns XMBOTHOro; malemute socxogut
K Ha3BaHMIO COOTBETCTBYIOLLEN0 3CKMMOCCKOrO MAEMEHU, B KOTOPOM
BrnepBble 6blNa BbiBeeHa yKa3aHHas nopoga cobaku.

CWHOHUMMA CMELIAHHOTO TUMa NPW KOTOPOI HECKONbKO pernoHab-
HbIX €4MHUL, BKNHOYAOTCSA B OTHOLUEHME CEMAHTUYECKOW 3KBMBA/IEHTHO-
CTV C HECKONbKMMM 06l eKaHaACKMMW IEKCUYECKMMU C0BaMu, Habnio-
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[JalTca B HOMUHauusax cesepHoro onensi: dear (North) - reindeer (North)
- caribou, moose-dear, carreboef (General Canadian). B gaHHOW Lenouke
pervnoHanbHble cyllecTBuTebHbIE deer v reindeer NPOTUBONOCTaB/EHbI
Tpem obLeKaHafACKUMKN 0603HaYeHUAMU, OJHAKO TONLKO C/I0BO caribou
MOXeT 6bITb OMpeAeneHo Kak JOMUHAHTa, MOCKONbKY OCTa/lbHble 0bLLe-
KaHajckue efnHULbl moose-deer u carreboef ¢yHKLMOHANBHO OrpaHu-
YeHbl, TaK Kak ABMAIOTCA yCTapeBwWMun. Kpome TOro, CyLecTBUTe/IbHOE
moose-deer ABNAETCA TaBTONOrMYecknm obpasosaHmeM, a carreboenf -
ApKUiA Npumep (hpaHKOKaHaACKOro HapoAHO-3TUMONOrnyeckoro obpa-
30BaHNA, 3aMMCTBOBAHHOI0 KaHAACKWM aHTMACKAM B Ka4ecTBe Mapru-
HafIbHOr0 CMHOHMMA CNoBa caribou anrOHKUHCKOT0 NPOUCXOXAEHUS.

O603HayYeHMs ANKNUX XUBOTHbIX B KAHALCKOM aHTINACKOM XapakTe-
pU3YHOTCS KakK ropasfo 601blWNM IEKCUYECKMM pasHooOpasnemM, Yem
Ha3BaHUA LOMALLIHUX XUBOTHbIX, TaK 1 6ofiee ANHAMUYHBIMU CUHOHMU-
MWYECKMMMN OTHOLIEHMAMK. B paccMaTtpuBaemoi NeKCUKO-ceMaHTnyec-
KOV rpynne npescTaBnsaeTcs BO3MOXHbIM BbIAENNTb CleaytoLmne Mo4enm
CUHOHMMUYECKNX CBA3eli: 1) CUHOHMMUYECKME pPAfbl U3 HECKONIbKUX pe-
FMOH&/IbHBIX eAVHULL, KOPPennpywmx ¢ obLiekaHagcKoin JOMUHAHTOM:
whitecoat (Newfoundland) whiteback (Newfoundland) - beater
(Newfoundland) - bedlamer (Newfoundland) harp seal (General
Canadian) (6enblii THONEHb); 2) CUHOHMMMYECKME PSAALI, B KOTOPbIX OfHa
pervoHanbHas efuHMLA KoppenupyeT ¢ pagoM 06 eHaloHanbHbIX Ka-
Hagmamos: wood partridge (North) - spruce partridge, Canada grouse,
fool hen, Franklin’s grouse (aunkas necHas Kyponatka(; 3) CMFHOHUMUKYeC-
Kve pagpl, B KOTOPbIX HECKOJ/IbKO PEFMOHaNbHbIX KaHAACKUX efMHUL, CO-
OTHOCATCA C HECKOMbKNMY 06 eKaHaACKMY 0603HaueHuamu: steel (West
Coast) - iron nose (British Columbia) - steelie (Pacific Coast) - steel hen,
rainbow (General Canadian) (pa3HOBMAHOCTb nococs); 4) ABYYSIEHHbIE
CMHOHMMMWYECKME OMMO3MLMKN, BKKOYAKOLWME permoHanbHoe 1 obueka-
Hafckoe cnoga: siffleur (British Columbia) - hoary marmot (General
Canadian), (KaHagCKuUin Cypok).

B CMHOHMMUMYECKOM psdy MepBOro Tuna LeHTPanbHbIi KOMMOOHEHT
onpegensieTca no 4YMcTo PYHKLMOHANBHOMY MPU3HaKY: 06l eKaHascKoe
cnoso harp seal o6nagaet 60nee WMPOKUM AMmana3oHOM ynoTpebneHus,
Yem ero pervoHanbHble CUHOHUMBI.

MpY CUHOHUMUYECKUX OTHOLLEHNSAX BTOPOrO TUMNa CUHOHMMUYECKYIO
OOMUWHAHTY BblAeNNTb 3HAUNTENIbHO TPYAHEE, MOCKONbKY 34eCh MMeeTcs
pAL OLWHAKOBbIX MO AWATOMWYECKOMY CTaTyCy NeKCUYECKUX efUNHULL:
Canada grouse, fool hen, Franklin’s grouse - obwekaHagCckue cnosa.
OpHako eguHuua Canada grouse aBnsetcs Haubonee TMNUYHbIM 0603Ha-
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YyeHueM yKaszaHHOI NTuubl, 6/ IM3KOM TEPMUHONOTMYECKOMY, B TO BpEMS
kak fool hen n Franklin’s grouse cogepxar cneyunanm3npytoLime cembl u
onpefeneHHY KOHHOTATUBHYH Harpysky.

Mopo6Has npo6aemMa BOZHUKAET W MPU ONPESEeNeHNN CUHOHUMUYEC-
KOW JOMWUHAHTbI B PAAY, r4e HECKO/IbKO PernoHanbHbIX eAnHML, COOTHO-
CATCA C HECKONbKMMM oblleHalnoHansHbiMK. Cnosa steelhen u rainbow
B paMKax KaHaACcKOro BapuaHTa aHF/IMACKOro A3blka paBHbl N0 CTaTycy,
TakK Kak OHM 06a ABnAOTCA obLieHalMoHanbHbIMW. O4HAKO AuaTonu-
Yyeckme BO3MOXXHOCTU eAnHULbI rainbow LWivpe, Tak Kak OHa M3BeCTHA 3a
npegenamMmu KaHafCKoro aHrivMinckoro, B CUy Yero UMEHHO ee MOXHO
XapaKTepu3oBaTb KaK LeHTpasibHYI0 B pacCMaTpMBaeMOM CUHOHUMUYEC-
KOM psgy.

[BYyYneHHble CUHOHMMMWYECKUe ONMO3ULWUU, B KOTOPbIX PErMOHab-
Hoe 0603HayvyeHMe NPOTUBONOCTaB/EHO 06LLeKaHaLCKOMY, B MjaHe on-
pefeneHns LEeHTPaibHOro YfieHa napbl 40CTaTOYHO ACHbI: 06LieHaLno-
HafbHOe CNOBO ABNSETCA ALPOM LAHHON CUHOHMMUYECKON OMNMO3ULUN.
Kak noKkanbHO-MapKMpOoBaHHble, TaK 1 HEMapKUPOBaHHbIE YNeHbl CUHO-
HUMWUYECKUX PALOB MOryT 06nagatb onpefeneHHOW nparmMaTu4eckoi
M OLLeHOYHOM Harpy3koii. Yale Takas KOHHOTaLWs HOCUT oTpuuaTtenb-
HbIi XxapakTep, KOTOPbI/ MPOABAAETCA KaK B CTPYKTYPHO-CeMaHTuUyec-
KUX MapameTpax /IeKCUYEeCKOW efuHULbI, TaK U B ee (YHKLNOHAIbHbIX
0COOEHHOCTAX, HAa KOTOpble YKa3blBaeT KOHTeKCT. Tak cnoso fool hen
(ouKasa necHas KyponaTka( MO OTHOLIEHWIO K €ro CUHOHMMaM XapakTe-
pU3yeTCs YEeTKO BbIPRXXEHHON OTpMLAaTeNIbHOW XapakTepucTUKOWM, nepe-
nasaemoli getepmmHaHTom fool. KoHTekcTHOoe ynoTpebieHve noateep-
XJaeT Hannume CemMbl YHUHMKUTENbHOCTM B 3HAUYEHWUW pacCcCMaTprBaemMoi
NEeKCUYECKON efMHULbI, @ TaKXe YKa3blBaeT Ha ee KOM/OKBUANbHbI Xa-
pakTep: The fool hen ... would sit quite still while a hunter came up close
with a long thin stick on the end of which was a noose of fine sinew. This
noose he would slip over the sitting fool hen’s neck and pull the bird down
(Dictionary of Canad., 88).

KonnokBuanbHblM ()KaproHHbIM) XapakTepoM OTAMYAETCA TakXke
nparmatvka CMHOHMMOB iron nose u steel(ie) (pasHOBUAHOCTL n0COCH),
MOCKONbKY B OCHOBE iaHHbIX HOMUHALMIA NeXNT 06pa3Hblii NepeHoC 3Ha-
yeHus: They hooked ten steels in highish, somewhat colored water Sunday,
but landed only two of the iron noses (Dictionary of Canad., 247).

B uenom aHrnokaHagckme 0603HaYeHUS XXUBOTHbIX NPeLCTaBsAlT
coboli LOCTaTOYHO OPraHM30BaHHYH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO CUCTEMY,
B KOTOPOW HabnoaloTcA BNOMHE 3aMETHbIE TeMaTUUYecKue  CUHOHUMU-
YeCKMe OTHOLLEHNA ONpeaeNieHHbIX TUNOB, F4e Y/eHbl CUHOHMMMWNYECKOTO
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psifa CUNbHee OTAMYATCA APYT OT Apyra no GyHKLUMOHaIbHO-ANATONK-
UECKMM XapaKTepUCTUKaM, YeM M0 CeMaHTUYeCKUM NN60o CTUANCTUYeC-
KM Npu3Hakam. EAUHMLBI, 0TMeuvalolMecs B HECKOMbKIUX apeanax, Ho
B TO XK€ BPEMSI COXPaHsItoLLMe PErMOHaNbHbIA CTaTyc, HEMHOTOUYMNC/IEHHbI.

O603Ha4veHWe riopbl

CyuiecTBUTENbHbIE, ABAAIOLMECA HA3BaHWUAMU BCEBO3MOXHbIX MECT-
HbIX pacTeHuii B KaHafCKOM BapuaHTe aHI/IMNCKOro S3blKa, XOPOLO YK-
NafblBalOTCA B CXEMY MOJe/ieil CEMaHTUUYECKUX OTHOLLEHWNIA, BbIBEHHYIO
Ans 0603HayYeHnn thayHbl. TeppuTopranbHas BapuaTUBHOCTb AaHHbIX
HOMWHaLMIA, 0fHaKO, ABNSAeTCA ropa3fo 6onee 3aMeTHOM, YeM B Mpefbl-
Aywein JICI. 3gecb 4OCTAaTOYHO MHOFO MECTHbIX MHAENCKMX WU 3CKMMOC-
CKMX 0603HaYeHUIA, KOTOPbIE XOTS B GONbLUMHCTBE Cly4aeB 06nafaroT
PErMOHa/IbHBIM CTaTyCOM, TEM He MeHee LOCTaTO4HO U3BECTHLI B KaHage
B Uesiom. Kpome TOro, pernoHabHble efuHNLbl, 0603HavaloLine pacTe-
HWS, TOPa3fo Yalle CMHOHMMMWYECKU BapbUpYIOTCA BHYTPU OMpeseneH-
HOro apeana, YeM pPacCMOTPEHHbIE Bbille 0603HAYEHMWA XUBOTHbIX. Cu-
HOHVMWYECKME OTHOLLEHMSI B AaHHON JICT xapakTepu3yroTcsa cregyto-
WwyMu Mogensmu: 1) CUHOHMMUWYECKWIA pag, BKAKOYAKOLWMIA HECKObKO
PErMOHA/IbHBIX €MHULL, OTHOCALLMXCS K O4HOMY 00Liemy apeany u He-
CKONMbKO 06LieHaunoHanbHbix 0603HauYeHnii: swamp tea, muskeg tea
(North) - Indian tea, Hudson Bay tea, squaw tea, wild tea, Labrador tea
(General Canadian) (KycTapHUK, U3 MpYyTbeB KOTOPbIX MHAWUIALLI 3aBa-
PUBAIOT Yaii( 2) CUHOHUMWUYECKMNIA PAf, BKNHOYAKOLWMA HECKObKO Permo-
Ha/lbHbIX 00603HAYeHU C pasHbIMU apeasibHbIMU XapakTepUCTUKamu,
MPOTUBOMNOCTaB/EHHbIX 06l eKaHaACKON CUHOHUMUYECKOWA [OMUHAHTE:
sugar maple (West) rock maple (Maritimes) curly maple (General
Canadian) (KneH, U3 COKa KOTOPOro rotosaT cupon); 3) CUHOHUMUYEC-
Kve psgbl, B KOTOPbIX OfHa pernoHanbHas efjuHULa COOTHOCUTCS C He-
CKONbKUMYK 06LLeKaHaACKUMM 0603HAYEHNAMM; OLHO M3 KOTOPbIX MO-
XKET BbIAEeNATLCA B KAYECTBE LLleHTPanbHOr0 YjeHa CUHOHVMUYECKOTO paja:
Indian pear (Eastern Canada) serviceberry, poire, saskatoon berry,
juneberry (General Canadian) (arogbl, No BKyCy HanoMuHarolune anKyto
rpywy(; 4) CUHOHUMMYECKME Napbl, BKAKOYAKOLWME PermoHanbHble ean-
HULbI, NPOTMBONOCTaBeHHble 06w ekaHaackoii: Yukon holly (Yukon) -
kinnikinik (MmegBexbs saroga) (General Canadian); wapatoo (West) - Indian
potato (General Canadian) (copT MecTHOro kKaptoens).

Tak e Kak 1 B npegblaywein JICI, 34ecb Mbl UMEEM 4eN10 NpenMyLLe-
CTBEHHO C maeorpa(uueckoii CUHOHUMUWEN, KOTA4a 3HaYeHWe LeHTpab-
HOro MjaeHa CUHOHMMUYECKOTO pPsija Mo CPaBHEHWIO C €r0 CMHOHUMaMMU
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HE COAEPXUT APKO BbIPAXXEHHOW cneunannsnpytowein cembl n nveet 60-
nee WNPOKUIA (PYHKLMOHANbHbLIA 06BbEM, YeM OCTasbHble Y/eHbl pAaga.
[JOMWHaHTBI Nerko onpefenstoTCA NPU CUHOHUMUYECKUX OTHOLUEHUAX
TMNOB (2) U (4). Npn CUHOHNUMUYECKUX OTHOWEHMAX TUNa (1) LOMUHAHTY
Bbl4eNNTb OAHO3HAYHO He NPeACTaBASETCA BO3MOXHbIM B CUY TOTO, UTO
HW 0fHO K3 0bLleKkaHaacknx 0603HaYeHNi A pacTeHMs He npuobpeno 06-
WeaHrInickoro cratyca, a B npegenax KaHagbl Bce gaHHble 0603Have-
HWA N3BECTHbI B PaBHOW CcTeneHn. B cuHoHMMUYeckom psagy Tuna (3) Bos-
HWKaeT aHanorMyHas npobaema, ofHaKo 34ecb OAHO M3 06LLEeKaHaACKMX
0603HaYeHNin poire ABNAETCA, KPOMe TOro, UCTOPU3IMOM (PpaHKOKaHajC-
KOro NpPOMCXOXAEHUS, a nparmaTuka eguHul saskatoon berry HocuT or-
pPaHWUYEeHHbIi XapaKTep M OT/NINYAETCA yKa3aHWeM Ha TeppuTOopuIo,
Ha KOTOpOI AaHHOe pacTeHMe NpeuMMyLLecTBeHHO mpouspacTaet: There
is quite a history to the Saskatchewan (saskatoon) berry; it grows in profusion
on the banks of the red and Assinoboian rivers (Dictionary of Canad., 214).

B03MOXHO, NepBoOHavYanbHO HOMUHauKUA saskstoon berry 6bina gua-
TOonu4Yeckmn 6oee OrpaHUYEHHON eanHMLEN, Yem juneberry u serviceberry,
He UMetoLLMe PerMoHanbHOro KONopuTa 1 B TO e camoe Bpems obnaga-
oL Me JOCTATOUHO YeTKOW MmoTmBaymeli. CnegyeT OTMETUTb, YTO CTUAN-
CTUYECKAA CUHOHUMUA MeXAY 0603HAUYEHNAMN KaK PacTeHUI, TaK v Xu-
BOTHbIX MCKOHHOIO MPOUCXOXAEHWS, & TAKXKe UCKOHHOTO 1 abopureH-
HOro (MHAENCKOro 1 3CKMMOCCKOr0) NPOUCXOXAEHNS 0TMeYaeTCs 40BO/b-
HO pPefKo, NOCKO/MbKY pasinyma Mexay TakuMu eguHULaMu, Kak npasu-
no, cBOAATCS K 06beMy 0603Ha4aeMbIX MOHATMI NMO0 K UX AuddepeHLn-
auMmn no YHKUMOHANbHO-AMATONNYECKUM XapaKTepucTukam. UTo xe
KacaeTcs Cf10B PpaHKOKaHaACKOro NPOUCXOXAEHUA, TO OHU LOCTATOUYHO
6bICTPO yCTapeBalOT U CTAHOBATCA MaprMHanbHbIMU YIEHAMMW CUHOHU-
MWYECKOro psifa, NOCKONbKY afleKBATHO KaNbKUPYHTCA MAM ONUCHIBA-
IOTCA HOMUHALMAMM, CO3[4aHHBIMU HA UCKOHHOW OCHOBE: poire - pear «rpy-
wa» (Arofa, umerowas BKyc Aukoi rpywm), carreboef - reindeer (cesep-
Hblli oneHb), siffleur - hoary marmot (kaHagckuit cypok). Takum obpa-
30M, SIeKCUYECKME efMHULbI, ABAAIOLWMECH 0603HAYEHUAMMN XXMBOTHbIX
M pacTeHWil B KAHAACKOM aHIIMIACKOM, NO CBOEMY MPOUCXOXAEHUIO BOC-
XO4AT NPEUMYLLECTBEHHO K YETbIPEM OCHOBHbIM 3TUMOMIOrMYECKMM MNa-
cTaM. 3TO CN0Ba, BO3HMKLUME HA UCKOHHOI OCHOBe, ()paHKOKaHaAN3Mbl,
MHAEACKME N 3CKUMOCCKME 3aMMCTBOBAHUSA. VIHOS3bIYHbIE CNI0BA Yalle
NPUHaANexaT apeanbHOl, perMoHanbHON Nekcuke, Torga Kak ux obue-
KaHafCK1e CUHOHWUMbI, KaK NpaBmo, ABastoTcA 6oee NO34HNMK NOBTOP-
HbIMU 0603HAYEHUAMMN AaHHOT0 BMAA XWUBOTHbLIX WAN pPacTeHWl, KOTO-
pble 6051ee MOTUMBMPOBaHbI U 06M1afatoT 60/ee WMPOKNUM PYHKLMOHASb-
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HbIM gnMana3oHoM. CMHOHMMUYECKUNE PALbI, BKAKOYaK LW Me Kak o6l eHa-
LMOHaNbHble, TAK U PerMoHanbHble eIUHULbI, 3aMeTHO NpeobnagatT Haj
OLHONOPALKOBbLIMU pAfaMMn, KOTOPble HETUNUYHbBI AN KAHAACKOM0 aHr-
nuinckoro. B 4enoM CMHOHUMMMUYeCKMe OTHOWEHMUA B u3yyaembix JICT
HOCAT CUCTEMHBIA XapaKTep U MOTYT ObiTb CBefEHbl K OMpeAeneHHbIM

KoppenaumaMm eauHUL, C pa3HbiMU 3TUMONOTUYECKUMMN U ANATONNYECKN-

MU napameTpamu. ®PYHKLNOHANbHO-CTUINCTUYECKNE pPa3INiNA B CUHO-
HUMUYECKMX LLenoYKax He CTOJb APKO BblpaXeHbl Kak ngeorpaguyeckue,

O[IHAKO B psifie CNy4YaeB Kak cfoBapHas Le@UHULNA, TaK U KOHTEKCT ynoT-

pebneHns NeKCMYecKon eANHNLbI CBUAETENLCTBYIOT O ONONHUTENBHOW Npar-

MaTM4eCKOIN Harpyske, orpaHuMyMBaloLLeil fmana3oH ee ynotpebneHus.
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